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Constats

Objectifs de l’éducation inclusive 

Offrir à tous les élèves, y compris ceux

avec des besoins particuliers, un accès

à une éducation de qualité dans les

écoles ordinaires. 

MAIS pour les élèves sourds signeurs = 

défis spécifiques pour l’apprentissage

du français écrit

Apprentissage de la conjugaison

                     implicite 

                                                                    

          

              

temps, mode,personne,

nombre

Enfants entendants :

Acquisition                 de

la conjugaison

En français :

Conjugaison varie selon 

Élèves sourds signeurs :

Conjugaison absente

dans les langues des

signes

En langue des signes :

Marquages par contexte

et gestes

                            contexte

et gestes

absente 



Difficultés liées à la différence entre

LSQ et français écrit

Pronoms et accords :

Difficulté avec les pronoms en français écrit

Omission ou confusion des pronoms

Pluriel et conjugaison :

Différences de marquage du pluriel

 → erreurs d’accords verbaux

Expression du temps :

En français : temps marqué par les

terminaisons

En LS : temps exprimé par le contexte

Organisation des composantes de la phrase :

SVO (français écrit) vs OSV (LSQ)

distance entre le verbe et le pronom

Autres difficultés : absence de

modèles langagiers

Majorité des enfants sourds : foyers entendants

→                                    en langue des signes

Pour les élèves entendants : apprentissage

implicite puis formel de 

Pour les élèves sourds :

entre deux langues (LSQ → français)

Constats

     Manque de modèles 

                                                                                                      

                                           l’écrit

                                             transfert linguistique      



Pistes de solutions

Utilisation d'                        : tableaux d’ancrage,

surligneurs pour les verbes

Utilisation simultanée des                         (LS +

français) pour créer des connexions

sémantiques

                                         : décortiquer les règles,

travailler sur la conscience métalinguistique

Réduction des                                        :

exemption des cours d’anglais langue seconde

                       outils visuels

                                                deux langues 

Enseignement explicite 

                           charges académiques



               adaptations

pédagogiques

différences linguistiques

conjugaison

Besoin d’                               

                       pour les élèves

sourds signeurs

Prendre en compte les               

                                         et

cognitives liées à leur L1

(langue des signes)

Faciliter l’apprentissage de la             

                    en français

Conclusion


